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Annomayus. CraThbs IOCBAIIEHA BOIPOCY 0 (heHOMeHe SMOIMOHAIBHBIX KOHIIEIITOB Ha IIPUMepe
JII000BHOI JIMPUKY mpaanackoro mosta T. Mypa. Ilo MHeHMIO aBTOPOB, UCCIIEJOBAHIE 9MOIIOHAIE-
HBIX KOHIIEITOB A3BIKA SABJISAETCSA BAKHOI COCTABJISIONIEH JUHIBUCTUYECKOTO 3HAHUA. JTO JAET
BO3MOYKHOCTH PACcCMaTPUBAThL Pa3IUUHbIE chephl SMOIMOHATILHOIO MUPA YeJI0BEeKa Ha TTTyOUMHHOM
ypoBHe. JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aHAJN3 SMOIIMOHATILHBIX KOHIIEIITOB IIO3BOJIAET KJIACCUDUIIMPOBATH
OTVIMYUTEJIFHbIE KOMIIOHEHTHI aCCOIIMATUBHLIX PANOB, a TAKKe PACKPHIBAET OCOOEHHOCTH YIIOTDE-
OJIeHIs KOHIENITOB B YCTHOM M IKUCHMEHHOU peun. B KOHTEKCTe MCCIIEJOBAHUS SMOIMOHAIBHBIX
KOHI[ETITOB B IIO3TUUECKUX TEKCTaX ITOKa3aHa JUHTBOKOTHUTUBHAA cen(rKa KOHI[ETITOB, 00yCJIOB-
JIeHHAA WHANBUAYATIBLHO-aBTOPCKUMU U KYJIBTYPHO-MCTOPUUYECKUMU CBOMCTBAMU aHATIM3UPYEMbBIX
mpousBefieHunii. AHAIN3 SMOIIMOHATBHBIX KOHIIETITOB BBIITOJHEH B IMHIBOKOTHUTUBHOM Mapagurme.
IIpu sToM nsydeHa cruenuduKa JEKCUKO-CEMaHTUUECKOI 1 CHHTAKCUUYECKOI BaJI€HTHOCT HOMUHAH-
TOB BMOIUII B COOPHUKE MO3ITUUECKUX IpousBenenuii «Mpnannckue menogun» T. Mypa.
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Abstract. This article is devoted to the study of the phenomenon of emotional concepts
based on the themes of sentimentality in the literary works by the Irish poet T. Moore.
The practical study of emotional concepts based on the linguistic material of a particular
language represents an important component of linguistic knowledge overall, providing an
opportunity to consider different spheres of the emotional world of a person at a deeper
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level. Linguocultural analysis of emotional concepts allows us to classify some distinctive
components of associative series, as well as the features of the use of concepts in oral and
written speech. The research of the emotional concepts in poetry gives the possibility to
reveal some linguocultural peculiarities of concepts, conditioned by the author’s individual
and cultural properties of the analysed works. In the present study, the analysis of emotional
concepts is performed in the linguistic and cognitive paradigm and implies the identification
of specific semantic and syntactic valence of emotion nominants in the collection of poems
“Irish Melodies” by T. Moore.
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IToHsATHE TUHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIEIITA PACCMATPUBAETCS KaK MEHTAIbHBIN 00pas
OIIpeeJIEHHOTO ABJIEHUS, CKJIAAbIBAIONINICA B COSHAHUU OTHEJbHOM JUUHOCTU, TPYIIIIbI
JIoeit nau o06IecTBa, CBA3aAHHOT'0 OOIHOCTHIO KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX IIEHHOCTEI.
WccnenoBanue BbIpaKEeHUA SMOIMI UEJIOBEKOM IIPU IIOMOIIM A3BIKOBBIX €IWHUI] U
WX OTpakKeHWe B YCTHOW M IHNCHBMEHHOM peunm — Ba)KHas YacTb JUHTBUCTUYECKOIO
3HAHUSA B IEJIOM.

IlepcrekTBa U3yUYeHUSA CTPYKTYPHI U COAEPKAHUA SMOITMOHAJILHBIX KOHIETITOB
B aHIVIOSA3BIUHON JUTEpaType COCTOUT B MCCJIEJOBAHUM ACCOIMATUBHOTO IIOTEHIIAIA
HOMUHAIINN SMOIUI, BepOAIU3YyIOINX KOHIEITOCHEPY «dMOIUOHAJIBHBINA MHUP Ue-
JIOBEKa», B COIIOCTABUTEJIHHOM ACIEKTEe C I[eJIbI0 BBISBJICHUS B COBHAHUU HOCUTEJEH
AHTIMHCKOTO SI3BIKA aCCOIMATUBHBIX IPU3HAKOB, CBA3AHHBIX C 9MOIIMOHAILHO cdhepoii
ObITUA UesoBeKa. M3yueHne accoaTUBHOTO IIOTEHITAIa HOMUHAIIUN 9MOIUH, pemnpe-
3eHTUPYIOIINUX 0COOEHHOCTH aBTOPCKOTO OCMBICTIEHUA KOHIIETITA «9MOIMOHAIBHBIN MUP
yeJioBeKa», PaCIIUpPsIeT MePCIeKTUBLI MCCIeqOBAHNN, MOCBAIEHHBIX NHTEePIIPETAIINHT
CYIITHOCTU SMOITMOHAJBHBIX KOHIIEIITOB B XyJO/KEeCTBEHHBIX TeKcTax [1; 2].

Konnenrochepy 5MOIMOHAJIBHOTO COCTOAHUS UeJOBEKa B JIOOOBHOUW JHPUKE
T. Mypa MOXHO TIpeACTaBUTh B Buie sanpa u nmepudepuu. Iapo BKIOUaeT B ceda
OCHOBHBIE sIIePHbI€ dMOIMOHAJbHBIE KOHIIEIIThI, B YaCTHOCTU «JIOOOBb», «HEHAa-
BHUCTBb», «T'HEB», «CTPaX», «CUACTbE», «PAMOCTb», «IIE€UAJIb», «OAUHOUECTBO» U T. .
Ilepudepuiinbie KOHIENTH! JI000BHOM Jupuku T. Mypa mpeacTaBiagT co00i CYITHO-
CTU, KOTOPBbIe B KOTHUTHUBHOM ILJIaHE He ABJIAIOTCS SMOIIMOHAILHBIMHU, HO BbI3BIBAIOT
omnpeneieHHbIN, MePeKJINKAIIINNACA ¢ IIePBUYHBIMU KOHIEIITAMHU 3MOIIMOHAJbHBIN
OTKJIMK Y TepPOeB IIPOU3BEeeHUA U ynuTaTeaeii. Haie Bcero MOKHO O0OHAPYKUTH BTO-
puuHble KOHIENThl «pranackux memonuii». Cpeau HUX — «IPUPOLA», «IPYKOa»,
«cBoboma», «pabCcTBO» M «My3bIKa». MOMKHO yTBEP:KIATh, YTO BTOPUYHBIE KOHIIEIIThI
HamboJiee IOJHO PACKPBHIBAIOTCA B KOHTEKCTE 001Iell 9MOIUOoHaJIbHON 3apAKeHHOCTHI
CTUXOTBOPEHUN.

Orb6op MaTepuaja IJis IPOBEAEHU TAHHOTO aHAJIM3a IIPOBOAUTCA HA OCHOBE IIa-
PagurMaTUYECKOrO aHai3a CJA0OBAPHBIX Ne(UHUIUHA JIeKCeM, IPeICTABIeHHBIX B CJIO-
Bape Collins Cobuild English Language Dictionary ¢ TOYKU 3peHUs MapKUPOBAaHHO-
cTu AeUHUNUN ceMOIi COOTHECEHHOCTU C SMOITMOHAJIBHOI cepoil ObITHS uesioBeKa
[3; 4]. Tak, aHanu3 cJaOBapHBIX AePUHUNUI JeKCeM HOMWHAHTOB SMOIIUM, pempe-
3eHTUPYIOIINX KOHIEITOCHEpPY «9MOIMOHAJbHLIN MUP UeJOBeKa» B IIEPBOIl UacTu
cbopumuka npousBefenuii T. Mypa «Wpiauackue MeJIOAUN», TIO3BOJIUI BBIABUTH B UX
3HAUEHUAX CJIETYIONINEe CeMBI.

Cema 1. «9MOIMOHANBHBIN OTKJIMK Ha YTO-T100» 00BEAMHSIET B PaMKaX ONHON
TPYIIIBI BOCEMbB JIeKCUecKuX ennHUIl (fasee — JIE): cym. pleasure («yIoBOJIbCTBUE» ),
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1. blush («KpacHeTb» ), cyul. languid smile («ToMHasA yabIOKa» ), V1. weep («ILIaKaTb»),
npui. heart-beaming («CepAeduHbI»), CYII. joy («PagoCcThb»), Cyil. SOrrow («CKopOb»),
cyul. enjoyment («HacJaKIEHUE» ).

Cema 2. «9MOIIMOHAJBLHOE COCTOSHUE UeJIOBeKa» BKJOUaeT B cebd maTh JIE Kak
OTHeJIbHBIE JIeKceMbl, Tak 1 JIE, peanusyioiime cBOi CeMaHTHUUYECKUH ITOTEHIIMAJ Ha
YPOBHE B3aNMOCBSA3aHHBIX CMBICJIOB B PAMKAaX CJI0OBOCOUYETAHUA: TPHU CYIIl., B YACTHOCTU
sad, silent and dark («TpyCTHBI», «TUXUH» U «MPauHbIii»), IpuI. happy («cuacTim-
BBIii»), Ipuil. cold hearted («GeccepmeduHbIii»).

Cema 3. «O6BEKT, HA KOTOPHII HAIIpaBJieHa dSMOIUA». JlaHHAA ceMa IpeacTaBiIeHa
Tpemsa JIE: cyu. the beloved («BoamiobieHHasaA»), friends («apys3bs»), Erin (9puH).

Cema 4. «IIpuurHa BOBHUKHOBEHUS smonuu» (maATsh JIE) comep:xuTcs B cyir. love
(«J11000BB» ), friendship («zpy:xba»), beauty («kpacora»), freedom («cBobona»), victory
(«mobena»).

Cema 5. «YcnoBusa mposasienus smouun» (aBe JIE): cyur. glory («ciaBa»), cyl.
peace («yMUDPOTBODPEHUE» ).

Cema 6. «/[JIMTeTbHOCTh SMOITMOHAJIBHOTO HepekuBanusa» (Tpu JIE), rme mox Bo3-
IelicTBUEM JIeKCeMBI tear («cyeda»), cyll. memory («IaMaTh») Ipuobperaet metado-
puUecKoe KauecTBO B IPUJI. green («HEYBAAIOIIAI»):

And the tear that we shed, though in secret it rolls,

Shall long keep his memory green in our souls.

Tak 1 maMsaTh O HEM B HAIllEeM CepPAlle CBeKel

CoxpaHuUTh HaM cjesa Imomoraer... [5; 6].

Cema 7. «MHTeHCUBHOCTDL dSmornun» (oxua JIE, ri.): loved the fondest, the purest
(«c 1I000BBIO CAMOIl HEKHOU, CAMOU YMCTOI» ).

Cema 8. «Xapaxrep smonun» (ogua JIE, cymr.): earliest love («mepBas 1000Bb»).

Wcnonbsyemble B JaHHOM OTpe3Ke COOPHUKA JIEKCHUECKHEe eNUHUIIBI 00JaaioT
SIPKO BBIPAKEHHOM IIOJIOKUTENbHOM M OTPHUIATEIbHOI OIleHOUHOCThIO. JII06oBHAsS
JIUPUKA IPEACTABISIETCS IPU 3TOM B AUXOTOMHUU O0OPa30B PAJOCTU U CTPAJAHUSA, UTO
COOTBETCTBYET BO3MOXKHOI JUHTBOKYJIBTYPHOM MHTEPIIPETAIMHN KOHIEITa «JII000Bb».
ITo H. A. KpacaBckomy, mOHUMaHUe (PeHOMEHAa JIIOOBHU eIle CO BpPeMeH AHTUYHBIX
IUBUIN3ANUANA OTINYAIOCH IYAJUCTUYHOCTHIO U aMOuBaieHTHOCThIO. Tak, B J[peBHeH
I'penuu gyxoBHaA (OTIMUHAA OT QU3WUECKOIT) JI0O0Bh IMpeACTaBIANa COO0M «C OJHOM
CTOPOHBI — BBICIITYIO (OPMY AYIIIEBHOTO UyBCTBOBAHUS, HATIOJTHEHHOTO 60KeCTBEHHOMI
YHUCTOTON M, CJIEOBATEJIHHO, HEIIPEMEHHO 00JaropaskuBalollas UejioOBeKa; ¢ JPYTroi
CTOPOHBI, — KaK IUIybouaiiliee cTpajaHme, CUIbHAdA AyIeBHAA 00Jb, CIIOCOOHAA MHO-
rma Jaske JUIMUTH PACCYIKa YeJIOBEKa, IIPUBECTHU €r0 K COBEPIIEHHO HEIIOIPABUMBIM,
POKOBBIM OIIMOKaM, OCJIa0UTh MOpPaJbHO U (usmuecku. He ciayuaiiHo J1060Bb YaCTO
HasbIBAJIU OYIIeBHOM 6oJsie3HBIO» [7].

ITomo6HOE BumeHVE KOHIENTOCHEPHI «9MOIMOHATBHBIN MUD YeJ0BeKa» U KOHIEN-
Ta «JI000Bb» Haxoaut orpaxkenue y T. Mypa, BJOXHOBJIEHHOTO B CBOEM TBOPUECTBE
AHTUYHBIMU Mo3TaMu. MOKHO YTBEP:KAATb, YTO IEHTPAJIbHOM YacThIO JAHHOTO TOMA
eicTymaer cruxorBoperue “Oh! Think Not My Spirits are Always as Light”, roe asrop
[IeJlaeT aKIeHT Ha HEIIOCTOAHHOCTU YyBCTB M 0ECKOHEUHOM M3MEHSEeMOCTH IYXOBHBIX
COCTOSHUI €ero JIUPUYECKUX TePOeB IOJ BO3IENCTBHEM 3MOI[MOHAJIBLHOI'O KOHIIEIITA
«JIF000BB» .

OMOIIMOHANBLHBIN HACTPOU JIMPUUECKOr0 repos «piiauacKuxX MeJIOAUi» BO MHOTOM
MOAYJIMPYETCA IIOJ] BIUAHUEM NepudepuinHoro KoHienrta «upupoxa». T. Myp c uc-
KpeHHel TeIlJIOTON U OCJIENUTEJbHOW BepOaibHOII M300peTaTebHOCTHIO OIMCHIBAET
ecTecTBeHHBIE OOraTCTBA M KPacoThl POAHOM 3emuu. Ha mpumepe BTOporo roma coop-
HuKa «Wpmarnackux menonuii» Volume No. 2 HamMu BbBIJEJIEHO TPU T€PMHHAJIbHBIX
ysna (cjoTa), CBSI3aHHBIX C SMOIMOHAJLHO OKPAIeHHOU pempeseHTaIlueil KOHIeITa
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«IpUpOJa», MAaPKUPOBAHHON MHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKUM BocIpuaTueM. Ee xapakre-
pusyeT cienyollee CeMaHTUYECKOe HAIlOJHeHUe:

1. a. Yro? O0BEeKT HEeKMBOII IMPUPOALI, BHIBLIBAIOIINUI SMOIMOHAIBHBIA OTKJIUK
Jupudeckoro repos: lonely isle («oguHOKU O0CTPOB»), silent sea («6e3amosiBHOE MO-
pe»), smooth wave («HexHasa BomHa»), burning west («mbLIaoIni 3aman»), golden
path («3osotas Tpoma»), ocean of wedlock («oKeaH cympy:KecKoii :KuU3HU»), chaste
cold moon («HemopouHas XoJIOmHAS JyHAa»), green hills («3ejeHble XOJIMBI»), wintry
winds («3uUMHUE BeTpa»).

HHTepecHoe MeTadopuuecKoe coueTaHue IPeCTaBIsaeT co00il JeKceMa ocean («OKe-
aH»), ucmnosgb3dyemasa B cruxorBopenuu “We May Roam Through This World” B co-
yetaHuu ¢ wedlock («OpauHbIit coio3»). CpaBHEHME CYIPYKECKOTO0 IIyTH ¢ 6ecKpaliHuM
OKeaHoOM, II0 KOTOPOMY CEePJITy Tepos IMIPEACTOUT OTIPABUTHLCA B IJIaBaHUE, IIPUBOIUT
B JAHHOM cJydae K 3(Q(PeKTUBHOMY CIAUAHUIO IepU(MEPUNHOrO KOHIEITA «IIPUPOIa»
U ANEePHOTO SMOIIMOHAJIBHOIO KOHIIENITA «JIIO00OBH».

b. Yto? OGBEKTHI JKUBOIl HIPUPOLLI, BEISLIBAOIIE SMOINOHAIBHBIN OTKINK JINPHU-
YecKoro repos: unamiable dragon («HemomuMbBINA ApPaKoH»), wild sweet-briery fence
(«IUKast U3rOPOIb U3 CIAAMAKOI0 ArOTHUKA» ), flower too fair and brief («mpekpacusbrii,
MUMOJIETHBIN IIBETOK»). HeobXoamMO OTMETHuTh, UTO JeKceMma dragon («IpaKoH»),
XOTsI 1 HeceT B cebe o0pas MuQOJOrMYeCKOTo CYIeCTBa, B KOHTEKCTE IIPOU3BEIeHUs
HCIIOJIb3yeTcsl KaK meradopa HA KUBYIO IMIPUPOAY AHIINU, IIOTOMY U OTHOCHUTCS K
ITaHHOW TPYIIIIE.

2. Kakoii? OMOIHOHAJIBbHO OKpAallleHHAs XapaKTePUCTHKA O0beKTa KMBOM HJIN
HEeXUBOM mpuponsl: pure as light («uucrora, momobHuas ceery»), emerald gem of the
western world («cBeprarolas KeMUyKMHA 3allagHoro Mupa»), stormy world («Mup
OYIIYIOI[UX IITOPMOB»).

3. Yro gpenaer nmpupoga? Peub uger o TOM, YTO UMEHHO IPOUCXOIUT B IIPUPOIE:
moon hid her light ... and wept behind her clouds («ys1yHa cupaTaja CBOH CBET ...
U mJaKaJia 3a objakamMu»), heaven smiled again («Hebeca yJibIGaJUCh BHOBB»),
sun’s ray soon melted away («BCKOPe pacTadj COJHEUHBIN JIy4u»), sun-flower turns
on her god when he sets («IONCOJHEUHUK, pa3BopadyuBapIIUNicA K CagAlleMyCSa
COJIHITY » ).

®iopa u payua y T. Mypa mo GoJibileil yacTu MePCOHUMUITMPOBAHBI; OMUCAHUA
MIPUPOSHBIX OOTATCTB M300MIYIOT TPOIIAMMU: SIIUTETAMM, AHTPOIIOMOPGHBIMEU MeTadopa-
MU ¥ KPACOUYHBIMU CpaBHeHUAMU. MOKHO YTBEPKAATb, UTO MUP IPUPOALI pmanauu
B TBOPYECTBE TO03Ta COJIMIKAETCS C SMOIMOHAILHBIM MHPOM I'epOeB IIPOU3BEAEHUIN U
TAPMOHUYHO MOMOJHSIET OO0 MepBUUYHBIE SMOIIMOHAJIbHBIE KOHIIEIIThI, IPeICTaBIeH-
HbIe B JIIOOOBHOM JIMPUKE IT0JTA.

B pamkax kraccuduranuy BHIOpAHHBIX CEMAaHTUUYECKNUX HATIOJHEHUH pacCMOTPEHbI
U CJIOBHBIE, Y CBEPXCJIOBHBIE HOMUHAIIUY. AHAJIN3 CBEPXCIOBHBIX HOMUHAIIUH 9MOIUHA
yKas3bIBaeT Ha IpeoOsiaflaHWe B IMOSTUYECKUX TEKCTaX BTOPOTO ToMa «MpiaaHACKUX
MeJonuii» MeTapopUUeCKUX HAUMEHOBAHUI, PACKPBLIBAIONIUX aBTOPCKOE BUAEHUE
KOHI[EIITa «IIPUPOLa» UM SMOIIMOHAJbHEIN OTKJINK, KOTOPBIII OH BhI3bIBaeT. Meradopa
U Jpyrue BTOPUYHBIE HOMWHAIIUU SMOIMI 00JIafaioT acCOIMAaTUBHON apXUTEKTOHU-
KOIi, OTpaKkarolleil 0CO0eHHOCT MUPOBUAEHUS U MUPOBOCIPHUATUS IPeACTaBUTeIe
KOHKPETHON KYJbTYPbhI, IIOCKOJBbKY OOBEKTHBUSUPYIOT 9MOIMOHAJIBHBINA (pParMeHT
n30paHHBIX KOHIIEIITOB U COAEP:KAT o0pasHble KOHHOTanuu [4].

Corntacuo H. A. Kpacasckomy, meTadopriyecKre HAaMMEHOBAHUSA SMOIIMOHATbHBIX
IMepesKNBaHUi YeJI0BeKa COMePs;KaT OTParKeHre HAllMOHAJbHO-KYJIbTYPHOMU CIenu@uKu
IIePEeOCMBICJIEHUsSI CYIIHOCTH COOTBETCTBYIOIIUX IMOHATHUN HOCUTEJIAMU KOHKDPETHOTO
ABBIKA W KYJbTYDPHI [7]. OHUM M3 caMbIX MEJAaHXOJIUYHBIX C TOUKU 3PEHUS dMOI[HO-
HaJILHOM OKPAIIIeHHOCTH TOMOB «VIpJIaHACKUX MeJIOAUIT» MOKHO cuuTaTh Volume No. 3.
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B cBsA3u ¢ aTMM gajiee HAMHU IIPOBEJEH JHUHIBOKYJIBTYPHBIN aHAJIN3 HPOU3BEIEHUNA
nukia «paaHackue Meaoqun». B CTPYKTYpPHOM OTHOIIEHUU B paMKax peiima «iie-
YaJib» BBIZIEJIEHO UYeThIPe TePMUHAJIBHBIX y3Jia (CJI0Ta) CO CAeAYIOUINM CeMaHTUIECKUM
HaAIOJHEHUEeM:

1. Yto? O0BEKT, IOABEP;KEHHBIM 9SMOIIMOHAIBHOMY IIepe;KUBaHUIO: patriot’s heart
(«cepaie matpuoTa»), soul («mymia»).

2. YUto pemaer? Tum geilictBusi: sorrows («cKopOuT»), frown’d on («XMypuTCs»),
sigh («B3mbIXaeT»), lament («omIaKuBaeT»), weep («pPBHILAET»).

3. Korma? YcioBusa mpoTeKaHUsa SMOTUBHOM cutyauuu: long ages of darkness and
storm («BeKa Mpaka u 0ypu»), dreadful day («KoIIMapHbIi IeHb»), through grief and
through danger («B TOpe 1 HEB3TOIbI» ).

4. ITouemy? IIpuuyrHa BOBHUKHOBEHUA 9MOIUU: Spirit is broken which never would
bend («cJaoMJIeH IyX, UTO HUKOTZIA He COTHYJICS ObI»), 0’er the ruin her children («Hap,
rubesiblI0 CHIHOB CBOUX»), treason («IpemaTesibCTBO»), life’s whole path o’ershaded
(«OMpaUYeHHBIN KM3HEHHBIA IIYThH» ).

Ocoboe 3HaUeHNE C TOYKU 3PEeHUS OOPA3HOTO ONMUCAHUA YYBCTB JIUPUUECKOTO Te-
podA mMeeT IMepPCOHM@PUKAIUA ero SMOIIMOHAJIBLHBIX Iepe:xkmBaHuii. IIparmarTuueckui
¢ deKT, OKasbIBAEMbI HA UUTATEJS, YCUJIUBAETCA C IIOMOIINBIO SIPKO BBIPAKEHHOTO
KCIIOJIb30BAHUSA B IMOITUYECKUX TEKCTaX IpreMa aHTuTe3bl. Tak, «Iedaab» B CTHUXO-
TBopeHuAx T. Mypa Bcerma mpoTUBOIIOCTABJIEHA «PAIOCTHU» WU «TPUYM@Y» OT ITOOembI,
«OTYasTHME» — BCIIBIXHYBIIEH «HAAEXKJe», a KOHIEeNT «paccraBaHus» B “‘Tis Sweet
to Think” — BHOBB HEIPEMEHHOMY BOCCOEIUHEHUIO, IIYCTh U C PYTUM 00'BEKTOM dMO-
IMUIOHAJNBLHBIX IepekuBannii. Kak 1 onucanHas paHee Metadopa, aHTUTe3a B COOPHUKE
«Vpaaugckux Meaomuii» CIIocoOCTBYeT BBIABICHUIO MHIUBUIYAJIbHO-aBTOPCKUX U HAa-
[IMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH MHTEPIIPETAINY SMOIIMOHATBHOCTY IOITUUECKUX TEKCTOB, a
TaKKe IIOMOTaeT YCTAHOBUTH CMBICJIOBbIe KOHCTAHTHI UAEHHO-XYI0KeCTBeHHOTO MUPA,
BBICTPOEHHOTO B IpousBemenusx T. Mypa.

9TOT MpUeM IPEeBAJUPYET U B IPYTOH IeHTPATbHOI TeMe IIPOU3BeIeHN, a UMEHHO
B mepudepuitHOM KOHIIENTe «pabcTBa» («HECBOOOIBI» ), IOCTOAHHO IIPOTHUBOIIOCTABJISIE-
MOTO KeJIJaHHO¥ aBTOPOM U €r0 CTPaHoIi «CcBOGOAbI». B paMKax aHanu3a CTPYKTYPHOTO
COOTHOIIIEHUA KOHI[eNTa «padbcTBo» Ha mpumepe Volume No. 3 pacCMOTPUM pa3IudyHBIE
(peiliMoBbIe MOZEIN ONIMCAHUA HECBOOOABI, MOAEIUPYIOIINE SMOIIMOHATIBHOE COCTOAHYIE
aupudeckoro repoda T. Mypa.

1. a. Uro? O6GBEKT, BHI3BIBAIOIIUHA 9SMOIMOHAJIBHBIN OTKJIUK JUPUUECKOTO Tepos:
a long night of bondage («monras HOUbL B HEBOJE»), caplive («ILJIEHHUK»), lingering
chains («TOMUTeJNILHBIE IIEIN» ), fetters («OKOBBI»).

2. Yro memaer? Peub mmer o TOM, UTO MMEHHO TPOUCXOIUT ¢ OO0BEKTOM: bind
again («CBA3BIBATH BHOBb»), rivet thy chains («3akaenars TBou 1enm»), tyrants taint
(«OCKBEPHATH TUPAHUMEN»).

OMOIMOHATBFHO OKpPAIIeHHBIE KOHI[ENITHl YCUINBAIOT IIOBECTBOBATEIBHYIO CTOPOHY
CTUXOTBOPEHU, IO3BOIASA 00BEeIUHATE IPOTUBOIIOIOKHBIE, HECOBMECTHMbIE Ha II€PBBIA
B3IVISII CYIHOCTH B PaMKaX OLHOTO KOHTEKCTAa, YTO, B CBOIO OUepelb, MOAUEPKUBAET
00oraTCTBO M PAa3HOCTOPOHHOCTH BBHICTPOEHHOI'O aBTOPOM MMPAa dMOI[MOHAJIBHBIX IIepe-
JKUBAHUU YeJOBEKa.

AHamu3 KOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTEI SMOTUBHOI JIEKCUKY 1 BTOPUYHBIX HOMUHAIAT
smonuii (MeTadopuUeCcKrX BHIPAKEHMIT) B KOHTEKCTEe TPeX TOMOB COOPHHMKA IpPOm3Be-
nenuit «Mpnauackue menonuu» T. Mypa mo3BosseT yCTaAaHOBUTDL IIPUCYTCTBYIONINE B
TBOPUYECTBE M09TA KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUE ACCOIMATUBHBIE OTHOIIEHUS MEKIy pas-
JIMYHBIMY 00BbeKTaMU AeHCTBUTEJIbHOCTH, a TaKiKe CoeIaTh BHIBOABI 00 0COOEHHOCTAX
UHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKOTO MUPOBOCIPUATHS.

147



Vuenvie 3anucku Cankm-IlemepOypeckozo yHusepcumema mexnonozuil ynpasaenus u skonomuru. 2022. T. 23. Ne 2.

CHuCOK HCTOYHUKOB

1. Juav A. B. JIeKCUKO-CEMaHTUYECKAsA ¥ CUHTAKCUYECKAs BaJEHTHOCTH S3BIKOBBIX PeIpe3eH-
Tanuil SMOIIMOHAJBLHOTO MUpa uejgoBeKa B ctuxoTBopenuu T. Mypa “Then, fare thee well” //
Huckype. 2021. Ne 7 (6). C. 120—-131. DOI: 10.32603/2412-8562-2021-7-6-120-131

2. Kapacuk B. H., Cmeprun H. A. AuTonorusa roumentos. T. 1. ArTosmorus. Boxrorpan: ITapa-
nurma, 2005. 352 c.

3. Sinclair J. Collins Cobuild English Dictionary. London: Harper Collins, 1995. 1951 p.

4. Juav A. B., Apuac A.-M. AcconmaTuBHO-00pPa3HBIN MMOTEHI[MAJ HOMUHAHTOB SMOI[UIT
B ctuxorBopeHun k. I'. Baitpona “Prometheus” («IIpomereii») // Mup HayKu, KyJIbTYDHI,
obpasoBanus. 2021. Ne 4 (89). C. 340—-342.

5. Moore T. Irish Melodies, with a Melologue upon National Music. Poems compilation.
London: Oxford University Press, 1910. 261 p.

6. Myp T. s «Upnauackux MeJyonuii»: c6opHuUK ctTuxo / mep. A. A. IlnemeeBa. Pub-
lic Domain, 1828. URL: http://az.lib.ru/m/mur_t/text 0050.shtml (zara obpamenus:
14.02.2022).

7. Kpacascrkuii H. A. OMoumoHaIbHBIE KOHI[ENITHI B HEMEIKON M PYCCKON JIMHTBOKYJIBTypaX.
Boarorpan: Ilepemena, 2001. 495 c.

Hugopmauyus o6 asmopax

A. B. Tunp — KaHIUIAT QUIOJOTUUYECKUX HAYK, HOIEHT Kadeapbl JUHTBUCTUKU
U TIePeBOLOBELEHN;
E. A. CokomoBa — CTyzeHT.

Information about the authors

A. V. Diehl — PhD in Philology, Associate Professor of the Department
of Linguistics and Translation Studies;
E. A. Sokolova — Undergraduate Student.

Kongnruxm unmepeco6: aBTOPHI JeKJIAPUPYIOT OTCYTCTBYE KOH(DINKTA NHTEPECOB,
CBABAHHBIX C ITyOJUKAIUeN MaHHOW CTAThU.

Conflict of interest: the authors declare no conflict of interest related to the
publication of this article.

Craths mocTtynuiaa B pemaxmuio 21.02.2022; omobGpeHa Iocjie peleH3upPOBAHUA
22.04.2022; nmpunara k nyoaukamnuu 08.06.2022.

The article was submitted 21.02.2022; approved after reviewing 22.04.2022;
accepted for publication 08.06.2022.

148



